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Додаток 1 
до Тендеру RFP 17/08/2026


ТЕХНІЧНЕ ЗАВДАННЯ

НА ЗАКУПІВЛЮ ПОСЛУГ ПОСЛУГ УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ (УКРАЇНСЬКА ⇄ НІМЕЦЬКА) У М. ЖОВКВА
В РАМКАХ ПРОЕКТУ BAFF AND ZENTRUM ÜBERLEBEN


1. Загальна інформація
Замовник: Благодійний фонд «Рокада»
Назва проєкту: «Підвищення професійної спроможності психологів і соціальних працівників Благодійного фонду «Рокада» шляхом навчання та супервізійної підтримки»
Період реалізації проєкту: від моменту підписання договору до завершення проведення третього  Модуля
Партнер / донор проєкту: BAfF — Bundesverband Psychosozialer Zentren (BPSZ), за підтримки Міністерства закордонних справ Німеччини
Період надання послуг перекладача: згідно проведення трьох Модулів
Мовна пара: українська ⇄ німецька
Локація офлайн-модулів: м. Жовква, Львівська область
Форма співпраці: договір з фізичною особою-підприємцем (ФОП), 3 група оподаткування
Примітка: навчальну програму проводить Zentrum ÜBERLEBEN (Німеччина), тому переклад здійснюється саме з/на німецьку мову.


2. Мета закупівлі
Забезпечити якісний та достовірний усний переклад під час навчальних модулів і консультацій супервізійної програми — так, щоб мовний бар'єр не знижував якості навчання, а чутлива тематика (психологічна травма, досвід війни) перекладалася коректно, етично та без спотворення сенсу.

3. Обсяг послуг

3.1. Заходи, що потребують перекладу
	Захід
	Формат / рік
	Тривалість
	Перекладачі

	3 (три) офлайн навчальні виїзди (тренінгові модулі), 
м. Жовква
	Очно, 2026
	по 5 днів, 5 год/день
	2 особи



3.2. Точні дати офлайн-модулів (м. Жовква)
	Модуль
	Дати
	Тема

	Модуль 1
	07–11.09.2026
	Основи супервізії

	Модуль 2
	05–09.10.2026
	Методи та моделі супервізії

	Модуль 3
	23–27.11.2026
	Кейс-супервізія та командна динаміка



1. Офлайн-модулі: Два перекладачі працюють у парі, змінюючи один.
1. Можливе додаткове залучення до індивідуальних консультацій тренера з учасниками (за потреби, обсяг уточнюється окремо).
1. Формат перекладу офлайн-модулів згідно з бюджетом —послідовний. 

4. Детальні вимоги до перекладачів
Оскільки перекладачі не є частиною постійної команди проєкту й не мають попереднього досвіду роботи з фондом, компетентність і готовність до специфіки теми мають бути підтверджені ще на етапі відбору — нижче наведено розширений перелік вимог.
4.1. Мовна компетентність
1. Вільне володіння українською та німецькою мовами на рівні, що дозволяє точний переклад без підготовленого тексту.
1. Диплом перекладача / лінгвіста або підтверджений професійний досвід усного перекладу не менше 3 років.
1. Підтверджений досвід перекладу.
4.2. Профільна компетентність (обов'язково)
1. Досвід усного перекладу у сфері психології, психічного здоров'я, психосоціальної підтримки або суміжній (медицина, соціальна робота, гуманітарна допомога буде перевагою).
1. Розуміння та володіння професійною термінологією: травма, вторинна травматизація, ПТСР, кризове консультування, супервізія, психосоціальна підтримка, вигорання тощо.
1. Бажаний досвід роботи на заходах для гуманітарних/благодійних організацій, що працюють з постраждалими від війни чи внутрішньо переміщеними особами.
1. Готовність попередньо ознайомитися з глосарієм термінів, який надасть Замовник, і за потреби — з програмою тренінгу заздалегідь.
4.3. Робота з чутливим змістом
1. Готовність перекладати матеріали, що описують досвід психологічної травми, війни, насильства чи втрат — без порушення професійної нейтральності.
1. Обізнаність щодо ризику вторинної травматизації для самого перекладача та базові навички психогігієни під час роботи з таким матеріалом.
1. Розуміння принципів конфіденційності: заборона розголошувати особисті історії чи кейси учасників, обговорені під час сесій.
4.4. Професійна етика та надійність
1. Дотримання стандартів професійної етики перекладача (нейтральність, точність, конфіденційність, відсутність власних коментарів чи оцінок).
1. Пунктуальність і готовність до повного дня роботи протягом кількох днів поспіль (для офлайн-модулів — до 5 днів).
1. Для офлайн-модулів — готовність до поїздки у м. Жовкву (Львівська область), зокрема готовність до транспортних умов воєнного часу (можливі затримки, тривоги, зміни розкладу).
4.5. Бажані додаткові переваги
1. Досвід перекладу для міжнародних донорських/грантових проєктів.
1. Наявність рекомендацій від інших організацій психосоціального чи гуманітарного профілю.

5. Перевірка компетентності перед відбором
Щоб упевнитися в готовності перекладача до специфіки проєкту, перед підписанням договору Замовник проводить:
1. Співбесіду з проєктною командою для оцінки досвіду роботи з чутливими темами.
1. Перевірку рекомендацій від попередніх замовників (мінімум 1–2 контакти).

6. Строки та графік надання послуг
	Період
	Формат
	Обсяг

	2026  р.
(3 виїзди, м. Жовква:
07–11.09, 05–09.10, 23–27.11)
	Офлайн, 2 перекладачі
	[bookmark: _GoBack]15 днів × 5 год = 75 год



7. Умови оплати та форма співпраці
1. Фахівець (перекладач) подає акт наданих послуг після кожного заходу та/або інші продукти, що є підставою для оплати послуг.
1. Усі матеріали, розроблені в межах реалізації проєкту, зберігаються на корпоративному диску Фонду.
1. Всі супровідні матеріали передаються Фонду без обмежень щодо авторських прав.
1. Звіт подається щомісячно до 1 числа (за попередній місяць) або по факту надання послуг.

8. Порядок подання пропозицій
Для участі в закупівлі просимо надати:
1. Резюме (CV) перекладача з описом релевантного досвіду;
1. Копії дипломів/сертифікатів, що підтверджують кваліфікацію перекладача;
1. Комерційну пропозицію із зазначенням погодинної ставки (у грн);
1. Контакти для рекомендацій або приклади релевантного досвіду роботи (за наявності);
1. Та інші документи згідно закупівельної документації.


З технічним завданням ознайомлений/а(-і),

	ПІБ Учасника: ______________________________________________________

ПІБ Виконавця (-ів)*: ________________________________________________

	*у разі подання учасником пропозиції за декількома виконавцями, зазначаються усі

	
ПІДПИС Учасника: _____________________________________________

	
Електронна пошта та мобільний телефон учасника______________________________________

	

	ПЕЧАТКА (за наявності):

	

	ДАТА: 
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